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tremour, or shivering] : (O :) thus used, as inde-
terminate, it is perfectly decl. ; but if used as a
[proper] name of a man, it is imperfectly decl.
because determinate and also of the measure of a
verb: (§,0:) some say, (IF,0,) no verb is
formed from it ; (IF 8, O ;) but such is not the
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case, for they said J,S‘J.. Jq.) [which shows that
it had a verb though none is known to have been

in use] (IF, 0.) [,__p ’LCJI U.JL» ! ..a.\b.l
),-Jl is a saying mentioned in the O and K, (in
the former as from Ibn-Abbéd ,) but the meaning
is not expl., nor indicated by the context, in either
of them ; and the strangeness of its phraseology
convinces me that it presents a mistranscription :

I beheve that the first word is mistranscribed for

z.08

e, and, consequently, that the meaning is,
My slw-camal produced in me a tremour arising
JSrom the rate of journeying : foms coples of the
K, as is stated in the TA, for ﬁ_JI w, have oo
m.." JSrom the outstnppmg ] == Also The [bird
commanly called] 3\yis
green wood-pecker] ; (O,K ;) because they regard
it as of evil omen ; so that when it presents itself
to them, they are frightened at it, and tremble.
(0.) == And A company, or collective body, of
men: one says, ;ﬂiﬁ! i,;l; They came with
their company [i. e. all together]. (Ibn-Abbéd,O,
K) J.,%Ull [is app. a pl. thereof, and, as such,]
&l;;‘ [pl. of ';5, q.v.]: thus in the

pbrase 155 ,:):o J.,?lil [app. meaning Multi-
tudes of such a kind of thing]: (K:) [or] thus in
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the saymg, mentioned by Ibn-Abbéd, J,":bl oas
,o'jév U.o [app. meamng He has multitudes qf
sa yings, or words; for ,o)\& (q.v.) is used in a
pl. sense as well as in a sing. sense]. (O. [The
difference of these two exs. in respect of the last
word suggests that there may be in one of them
a mistranscription.])

|pi [generally meaning the

signifies

Jsfis [the pass. part. n. of a verb which is not
mentioned,] Affected with a tremour. (IF,0,K,

TA. [See Jﬂ", first sentence.])
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1. &5, nor. 2, inf. n. LS (S, Mgh, K) and

s a3, (K, TA,) [the latter inf. n. correctly thus,
ag'reeably with a general rule, in the CK with
the & quiescent, but said in the TA to be

ey, ] + He was, or became, cheerful, happy,
or free from straitness; (S, Mgh, K;) jocose, or
given to jesting, (S, Mgh,) and to laughing: (Mgh,
K:) or one nho talked to his companions and
made them to laugh. (K.) — See also 5.

% o , inf. n. :,f:.z.';', He brought to them
a0 [i.e. fruit]. (K.) — And [hence] oyyis

A e , inf. n. as above, I He entertained

them in a novel manner with facetious sayings or
talk. (K, TA.)

8. 45U, (K,) inf. n. 4,5 \s, (8,) t He jested,
or joked, with him; (8, XK, TA ;) indulged in

JO — oS
plea:anhy with him. (TA ) It is said in a prov.,
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1.-‘:1 e JS 9y Lo 4@ Y 1 [Jest not thou
with a fcmale slave, and make not water upon a
hillock, i. e. and publish not what is secret of thine
affair: see ari. 4S1]. ($, TA.) [See also an
ex. in a verse cited voce 4;3]

4. S 51 She (a camel) yielded her milk plenti-
fullyon the occasion of eating the [herbage called)
w, before her bringing forth : (S, TA:) or she
being near to bringing forth, her ul,La [app-
meaning two parts on the right and left of the
tail (see)\.a in art. gho)] became lax, or flaccid,

and her udder became large ; like <3\ (TA in
art. &3, [See also the part. n., below.])

5. ki3 He ate fruit (1;‘:»\5): (Msb, K:) and
He took fruit with his hand; [he helped himself
to it ;] syn. iﬁ.:li)l J;Cj and hence, as is said
in the A, (TA,) the saying in the Kur [Ivi. 65],
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) is ironical, meaning [And then ye
would be in the condztwn qf ] making your fruit

to be your saying U,o)a..) bl Verily we are bur-
dened with debt (which words occur in the next
verse)]: or S35 here [or rather in a case of this
kind] means He threw away from himself the
JSruit: thus says Ibn-Ateeyeh, (K, TA,) in his
exposition: (TA:) [but see other explanations
in what follows:] and it signifies also He
abstained from fruit: thus it bears two contr.
meanings. (K.) — And sometimes [it means
t He amused himself with talk; like as one
amuses himself with the eating of fruit after a
meal ; i.e.] ;i‘i.f.‘l is metaphorically used as
meaning :.u.a;Jh ﬁiﬁ.ﬂ (Bd in lvi. 65.) e
And t H e aﬂ'ectcd Jesting, or joking.. (TA.) e
And u)\p I,,Cu t T'hey spoke evil of such a one;
or did so in his absence ; ; and defamed him; and
did thus with jesting, one with another. (TA.) —
And & ofi5 + He enjoyed it : (S, Msb, K :) and
[pnrtlculnr]y] (Msb) ke cu)oyed the eating of it.
(Mgh, Msb.) e And M also signifies t+ Ile
mondered, (S, Msb, K,) 2o at it; and so ¥ &<,
followed likewise by azws. (K.) And hence
(accord. to some] the saying in the Kur cited
above, u,:i'n; ;.LI» i. e. + [And then ye would be
in the condition of ] wondering at what had
befallen you in respect of your seed-produce.
(TA.) = And He repented, grieved, lamented,
or regretted: (IAar, S, K:) and the words of
the Kur cited in the last sentence above, (S,TA,)
as expl. by some, (TA,) mean [ And then ye would
be in the condition of ] repenting, &ec.: (S, TA:)

and so ;,,22.; which is of the dial. of 'Okl ; or,
accord. to Lh, Temeem say u,.&..a and Azd-

Shanoo-ah say u,‘il—' (TA.)

8. abUs signifies The jesting, or joking, [or
indulging in pleasartry, (see 3,) of a number of
persons,] one with another. (K.) [You say,
loyS iS5 They jested, &c., one with another.]

:.S.; Eating, or an eater of, 3,50 [i. e. fruit];
(K, TA ;) a possessive epithet ; applied to a man.

[Boox I.
(TA.) — Also, (s Mgh, K,) and Y456, (K,

L

TA, in the CK 3,53,) and YUK [app. LSS

or Sk, like $US), (AZ, TA,) + Chaerfid
happy, or free from straitness; (AZ, S, Mgh, K ;)
Jocose, or given to jesting, (AZ, S, Mgh,) and to
laughing : (Mgh, K:) or the first, (K, TA,) and
second, (K,) one mho talks to his companions and
mahes them to laugh: (K, TA:) and Sy,

applied to women, cheerful, happy, or free from
straitness. (TA.) —— And a.ﬂ'.a signifies also
t Exulting, or rejoicing above measure ; or exult-

ing greatly, and behaving insolently and unthank-
fully, or ungratefully: (S,TA:) and thus the
pl. WS': signifies in the Kur (S, Mgh) xlix. 26
[as some there read]: (S: )'w..su [is the more
common reading and] means enjoying an easy and
a pleasant life ; or enjoying case and plenty. (S,
Mgh.) e— And + H ndermg and thus some
explain the pl. u,..,.i"_’ in the Kur xxxvi. 55.
(TA.) = o3 Lol 45 o2 means 1 e is one
who delighl.; in sp;akin:r/ evil of men, or in doing
s0 in their absence. (K, TA.)

[i,fs is said by Golius to signify *“ Qui proloqui
non ;;otest " on the authority of the KL: but in
my copy of the KL, I find that the word to
which this meaning is assigned is q.,.é ]

Z.s\ﬁ a subst. [as distinguished from the inf. n.
hlﬁ], S, K,) 4 Je.ttmg, or joking; (S, Mgh,
Msb, K ;) as also'lnf.o (K.)

Z,.,ﬂ : see what next precedes.

abb Possessing 4?"_-013 [i.e. fruzt] (K, TA;)
an eplthct of the same class as )‘b and w’j or,
accord. to Aboo-Mo’ddh the grammarian, one
mhose JSruit has become abundant. (TA. )_ See
also & in two places = And [the fem. ]i,bl.i

tA palm-tree (d-..a) inducing ronder, or admira-
tion, and pleasure, or joy; or pleasing, or re-
joicing ; [app. by its having much fruit;] syn.
Losa (K)

q&:b a word of well-known meaning, (S,)
Fruit, of any kind ; (K;) a thing, or things, the
eating whereof is enjoyed, (Mgh, Msb,) whether
moist or dry, as figs and melons and raisins
and pomegranates: (Msgb:) [the words, of the
Kur Iv. 68,
caused it to be much and vainly dlsputed ‘whether
dates and pomegranates be, or be not, included
among the things termed 4,50 : it seems to be
the general opiniou of the lexicologists that they
are included ; but the contrary opinion is held
by many of the lawyers, and by the Imém Aboo-
Haneefeh among them :] the pl. is ;.‘E:af,.;, mean-
ing kinds thereof. (S.) == And (by way of com-
parison [thereto], TA) I Swectmeat ; syn. gl
(X ;) which is also applied by some to ¢ fruit”
(a50), (T in art. ghan,) or to ““sweet fruit.” (K
in that art.) = And .E.":Jl 3;5’:6 [lit. The fruit
of winter] is metonymically used as meaning { the
JSire. (Har p. 594.)
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